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Sfigmomanometro elettronico
Electronic Sphygmomanometer
Sphygmomanomètre électronique
Esfigmomanómetro Electrónico
Esfigmomanómetro eletrónico
Elektronisches Sphygmomanometer
Sfigmomanometr elektroniczny
Sfigmotensiometru electronic
Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο
Elektronický sfygmomanometr
Elektronički sfigmomanometar
Elektronski sfigmomanometer
Elektronický tlakomer
Elektronikus vérnyomásmérő
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ITALIANO

ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA
Prima di utilizzare questo strumento, assicurarsi di aver letto integralmente sia il "Manuale di istruzioni" sia le 
"ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA", così da garantire un corretto utilizzo. Le precauzioni di sicurezza 
riportate in questa sezione sono state fornite per guidare l'utente nel corretto utilizzo di questo strumento e per 
prevenire qualsiasi tipo di danno o lesione, a sé stessi o agli altri. È fondamentale attenersi a tutte le istruzioni e 
informazioni fornite, così da mantenere costantemente la sicurezza.
•	 Uso previsto: misurazione della pressione sanguigna del corpo umano.
•	 Come da tipo di protezione contro scosse elettriche: APPARECCHIATURA ALIMENTATA INTERNAMENTE.
•	 In base al grado di protezione contro le scosse elettriche:   PARTE APPLICATA TIPO BF.

•	 Per quanto concerne la protezione contro l'ingresso dell'acqua: IP21.
•	 Modalità di funzionamento: FUNZIONAMENTO CONTINUO.
•	 È fondamentale che il dispositivo sia mantenuto in un ambiente asciutto.
•	 Assicurarsi che le batterie siano tenute fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione accidentale, 

richiedere immediatamente l'assistenza medica.
•	 Questo manuale di istruzioni non contiene nessun documento tecnico, tra cui schemi di circuiti, elenchi 

componenti o indicazioni per la calibrazione. I clienti che avessero bisogno di tali documenti devono rivolgersi 
al produttore.

•	 L'utilizzo di questo dispositivo non è dannoso, non causa irritazione e non comporterà nessuna reazione 
allergica.

•	 Questo dispositivo non può sostituire la diagnosi di un medico.
- Il dispositivo ha una vita utile di tre anni.
-Quando l'alimentazione è a livelli bassi, sostituire tempestivamente e la batteria. In caso contrario, si 
potrebbero produrre risultati di misurazione inaccurati.
-Se dovessero verificarsi incidenti gravi, gli utenti o i pazienti devono segnalarlo al produttore e alle autorità 
competenti.

INFORMAZIONI GENERALI
Nome del prodotto: Sfigmomanometro elettronico
Scopo previsto: Lo sfigmomanometro elettronico è destinato all'utilizzo per la misurazione della frequenza 
del polso e della pressione sanguigna sistolica e diastolica in un individuo adulto, utilizzando una tecnica non 
invasiva in cui un bracciale gonfiabile viene avvolto attorno all'avambraccio.
Indicazione: Misurazione intermittente della pressione sanguigna del corpo umano dall'avambraccio.
Popolazione di pazienti previsti: Adulti.
Utenti previsti: Personale medico professionista, persone comuni.

Controindicazioni: 
 Il prodotto non può essere utilizzato per i pazienti con aritmia.
 Questo prodotto non può essere utilizzato per bambini, neonati o durante la gravidanza.
 Le persone che non sono in grado di esprimersi non possono utilizzare questo prodotto.
Vantaggi clinici: Misurazione della pressione sanguigna del corpo per aiutare a formulare diagnosi sulle condizioni 
del corpo umano.
Ambiente di uso previsto: Strutture sanitarie, ambienti domestici.
Durata di conservazione: 3 anni

SPECIFICHE

Unità mmHg/kPa
Modalità display Colonna LED e display LED numerico
Modalità di misurazione stetoscopia

Intervallo di misurazione Pressione: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Frequenza del polso: (30～200) battiti/minuto

Valori minimi Colonna LED: 2mmHg (0,26kPa); 
Display numerico: 1mmHg (0,13kPa)

Precisione Pressione: ±3mmHg (±0,4kPa)
Frequenza del polso: entro ±5%

Modalità di pressurizzazione Funzionamento manuale 
Modalità di scarica Funzionamento manuale tramite valvola a rilascio d'aria 

Avvertenza sovrapressione Quando la pressione è superiore a 315mmHg (42kPa), la parte 
superiore della colonna LED lampeggia

potenza 4,5 V CC; 3 batterie alcaline di tipo AA
Condizioni operative Temperatura: 10 °C~40 °C

Condizioni di conservazione e trasporto Temperatura: -20 °C~55 °C

Pressione dell'aria 500hPa-1060hPa
peso Circa. 584 g (senza bracciale e batteria)
Dimensione bracciale 480 mm x 145 mm
Indicato per 
circonferenza del braccio 220 mm~320 mm

Protezione contro le scariche elettriche Apparecchiatura alimentata internamente. Parti applicate di tipo BF.
Accessorio Bracciale, bulbo di gonfiaggio, manuale di istruzioni

Funzionamento
Aprire il coperchio superiore della macchina e collegare il tubo corto al foro di aspirazione dell'aria posizionato 
sulla sommità del vano batterie. Collegare quindi l'altra estremità del tubo alla camera d'aria del bracciale. Inserire 
le batterie nell'apposito alloggiamento. Per iniziare a usare la macchina, premere l'interruttore di accensione ON/
OFF; il dispositivo inizierà a funzionare immediatamente, senza nessun tempo di attesa. 
La macchina è in grado di visualizzare letture in mmHg o in KPA. Al momento dell'accensione, la macchina 
visualizza le letture in mmHg. Per passare a KPA, premere e mantenere premuto l'interruttore di accensione per 3 
secondi. 
La macchina ha una retroilluminazione. Per risparmiare energia, la luce si spegnerà automaticamente se la 
pressione scende al di sotto dei 20 mmHg e rimane tale per più di 5 minuti quando si usa l'alimentazione interna. 
Tuttavia, se la pressione rimane superiore a 20 mmHg, la luce non si spegnerà e rimarrà attiva fino a quando 
l'alimentazione non viene disattivata. Se è necessario ritardare lo spegnimento di 5 minuti, è necessario gonfiare il 
bracciale di oltre 20 mmHg; la luce rimarrà quindi accesa per altri 5 minuti. 
La macchina può essere utilizzata anche con l'alimentazione esterna, attraverso la porta USB. In questo caso, la 
funzione di spegnimento automatico viene disabilitata sia per la retroilluminazione sia per la macchina. 
La macchina ha due display: una colonna LED e un display numerico. La colonna LED visualizza le letture da 0 a 
300mmHg (0-40kPa). Quando la pressione supera i 315 mmHg (42kPa), la sommità della colonna LED lampeggia. 
In questo caso, la macchina deve essere spenta, tutta l'aria deve essere rilasciata dal bracciale e la macchina deve 
essere riavviata. 
Il display numerico mostra il simbolo per l'alimentazione " ", mmHg o KPA. Se viene visualizzato il simbolo "

", ciò significa che la batteria deve essere sostituita.

Istruzioni per la misurazione
1.	Prima di effettuare la lettura della pressione sanguigna, è importante rilassarsi per circa 10-15 minuti e 

mantenersi tranquilli e calmi. 
2.	Durante la misurazione, assicurarsi che la striscia orizzontale LED (-) e la finestra del display numerico (o) siano 

entrambi azzerati e stabili. 
3.	È una pratica comune misurare la pressione sanguigna sul braccio destro. Per fare ciò, rimuovere qualsiasi 

indumento che possa ostruire l'avambraccio, quindi avvolgere il bracciale attorno al braccio in modo uniforme, 
accertandosi che sia posizionato di 2-3 cm più in alto rispetto all'omero. Il bracciale deve essere stretto in 
modo appropriato, mantenendo lo spazio di una o due dita tra il bracciale e il braccio. Dopo aver posizionato lo 
stetoscopio sull'arteria del gomito, caricare l'aria nel bulbo fino a quando non raggiunge i 150mmHg-220mmHg 
(20-30kPa). Dopo aver raggiunto la pressione desiderata, rilasciare lentamente l'aria allentando la valvola 
dell'aria sul bulbo. Man mano che la pressione cala, ascoltare il suono nitido del primo impulso; questo valore 
fornirà la lettura della pressione sistolica. Continuare a rilasciare l'aria fino a quando il suono dell'impulso non 
scompare o cambia; in questo modo si otterrà la lettura della pressione diastolica. Se la pressione cala al di sotto 
di 20mmHg (2,6KPA), la frequenza del polso sarà mostrata sulla finestra del display numerico. È importante 
sgonfiare il bracciale a un tasso di 4-5mmHg/secondo per ottenere una frequenza del polso accurata. 

4.	Se non si è sicuri circa l'accuratezza della lettura della pressione sanguigna, si raccomanda di riposare per 
10-15 minuti e di effettuare un'altra lettura. Se il valore della pressione sanguigna è troppo alto o basso, è 
presente un'anomalia ed è pertanto necessario rivolgersi a un professionista sanitario che prescriverà ulteriori 
accertamenti.

Conoscenza generale della pressione sanguigna
Con il diffondersi della cultura medica e sanitaria, lo sfigmomanometro è entrato nella vita di migliaia di famiglie. 
La misurazione della pressione sanguigna spesso svolge un ruolo positivo per la prevenzione delle cardiopatie, dei 
dolori alla testa o delle vascolopatie.
● Pressione sanguigna
Quando il sangue fluisce nel vaso sanguigno, la pressione sulla parete del vaso sanguigno viene chiamata pressione 
sanguigna. La pressione sanguigna, così come generalmente denominata, è la pressione sanguigna arteriosa. È la 
potenza di pressione del flusso sanguigno nel vaso sanguigno.
Pressione sistolica: Quando il sangue fluisce dal cuore in un'arteria, la pressione all'interno dell'arteria è la più alta 
e viene chiamata pressione sistolica (detta anche pressione alta).
Pressione diastolica: Quando il cuore si espande, a causa dell'elasticità delle pareti dei vasi sanguigni, il sangue 
continua a fluire in modo continuo, ma la pressione sanguigna calerà. La pressione viene chiamata pressione 
diastolica (detta anche pressione bassa).
Pressione del polso: Il margine tra la pressione sistolica e la pressione diastolica viene chiamato pressione del polso.
● Valore normale della pressione sanguigna e consulenza clinica in caso di variazioni
La pressione sistolica per un adulto sano è compresa tra 90-140mmHg(12-18kPa), mentre la pressione diastolica 
tra 60-90mmHg(8-12kPa). La pressione del polso è compresa tra 30-40mmHg(4-5,3kPa).
La pressione sanguigna media nei bambini può essere calcolata come segue: età x2+80=pressione sistolica(mmHg). 
I 2/3 della pressione sistolica corrispondono alla pressione diastolica.

La pressione sanguigna aumenta con l'età. Dopo i 40 anni, ogni 10 anni, la pressione sistolica risalirà di 
10mmHg(1,3kPa) mentre la pressione diastolica resterà invariata. La discrepanza tra i valori di pressione sanguigna 
delle due braccia di un margine di 5-10mmHg(0,67-1,3kPa) è normale. In condizioni fisiologiche normali, la 
pressione sanguigna è più bassa al mattino mentre è più alta la sera, subito dopo aver fatto attività sportiva o 
dopo aver mangiato. La pressione sanguigna cala leggermente in ambienti caldi, mentre aumenta leggermente 
in ambienti freddi. Inoltre, quando si è nervosi, eccitati, si consumano bevande alcoliche e si fuma, la pressione 
sanguigna aumenta.

Ipertensione
Se la pressione sistolica è maggiore o uguale a 160mmHg(21,3kPa) e quella diastolica è 95mmHg (12,6kPa), può 
essere definita come ipertensione (se una delle condizioni sopra indicate viene verificata, viene diagnosticata come 
ipertensione). Ipertensione critica
La pressione diastolica è superiore a 90mmHg (12kPa), inferiore a 95mmHg(12.6kPa), la pressione sistolica è 
superiore a 140mmHg(18,6kPa), inferiore a 160mmHg (21,3kPa); entrambe queste condizioni sono definite come 
ipertensione critica. In base agli standard passati, l'ipertensione critica rimane ipertensione.

Manutenzione e comunicazioni
● Durante il caricamento, assicurarsi che la pressione non superi 320mmHg (42kPa). 
● Fare attenzione a non danneggiare la superficie, il bulbo e la camera d'aria con strumenti dai bordi affilati. 
● Evitare di posizionare la macchina sotto la diretta luce del sole o in ambienti umidi, polverosi o con presenza di 

gas corrosivi. 
● Quando si chiude il contenitore dello sfigmomanometro, collocare il bulbo e la valvola a rilascio d'aria nella 

posizione più alta del contenitore, così da evitare eventuali deformazioni. 
● Pulire la macchina con un panno di cotone bagnato con acqua o detergente neutro; utilizzare successivamente 

un panno asciutto. Non utilizzare nafta, gas o diluenti simili per effettuare la pulizia. 
● Se la macchina non viene utilizzata per un periodo prolungato, rimuovere la batteria per prevenire fuoriuscite e 

malfunzionamenti. 
● Il mancato rispetto delle istruzioni e dei corretti metodi operativi farà sì che l'azienda non potrà essere ritenuta 

responsabile per eventuali problematiche correlate alla qualità.

Appendice: Informazioni sulle norme CEM.
Avvertenza: BK1018 non deve essere utilizzato accanto o impilato sopra altre apparecchiature. Laddove fosse 
necessaria la vicinanza o l'impilamento, BK1018 deve essere tenuto sotto osservazione per verificarne il normale 
funzionamento nella configurazione con cui verrà utilizzato.
BK1018 richiede precauzioni speciali riguardanti la CEM e deve essere installato e messo in servizio in conformità 
alle informazioni sulla CEM fornite nel manuale dell'utente. Durante l'uso, BK1018 può essere suscettibile a 
interferenze elettromagnetiche da dispositivi portatili e di comunicazioni mobili a radiofrequenze, ad es. la 
telefonia mobile (cellulari).

1.1 Linee guida e dichiarazione del produttore- Emissioni elettromagnetiche
Il modello BK1018 è destinato per l’uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l’utente 
di BK1018 è tenuto ad assicurarsi che il dispositivo sia utilizzato in un ambiente conforme a tali caratteristiche.

Test delle emissioni Conformità Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF
CISPR 11

Gruppo 1 BK1018 utilizza l'energia RF solo per il suo funzionamento interno. Di 
conseguenza, le emissioni RF basse rendono improbabile il verificarsi di 
interferenze con le apparecchiature elettroniche circostanti.

Emissioni RF
CISPR 11 Classe B BK1018 è adatto per l'uso in tutti gli stabilimenti diversi da quelli 

domestici e quelli direttamente collegati alla rete pubblica di 
alimentazione a bassa tensione che alimenta edifici utilizzati a scopi 
domestici.

Emissioni armoniche
IEC 61000-3-2

Non 
applicabile

Tensione
Fluttuazioni/
Emissione di sfarfallio
IEC 61000-3-3

Non 
applicabile

BK1018 è adatto per l’uso in tutti gli stabilimenti diversi da quelli 
domestici e quelli direttamente collegati alla rete pubblica di 
alimentazione a bassa tensione che alimenta edifici utilizzati a scopi 
domestici.

1.2 Linee guida e dichiarazione del produttore- Immunità elettromagnetica
BK1018 è da intendersi per l'uso nell'ambiente elettromagnetico
specificato di seguito. Il cliente o l’utente di BK1018 è tenuto ad assicurarsi che il dispositivo sia utilizzato in un 
ambiente conforme a tali caratteristiche.

Test di immunità IEC 60601
Livello di prova

Livello di 
conformità

Ambiente
Elettromagnetico - Guida

Elettroscarica
(ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV contatto
+/- 8 kV aria

+/- 6 kV contatto
+/- 8 kV aria

La pavimentazione deve essere in legno.
Le mattonelle devono essere in cemento o 
ceramica.
Per i pavimenti rivestiti in materiale sintetico, 
l'umidità relativa deve essere pari ad almeno il 30%.

Campo magnetico 
a frequenza di 
rete (50/60 Hz) IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m I campi elettromagnetici della frequenza di rete 
devono avere le caratteristiche di livello tipiche 
degli ambienti commerciali o ospedalieri.

BK1018 non è specificato per l'uso solo in un ambiente schermato e non è un dispositivo di supporto per la vita. I 
test a RF condotte e RF irradiate si basano sugli standard seguenti.

Test di immunità Livello di prova IEC 60601 Livello di conformità

RF condotte
IEC 61000-4-6
RF irradiate
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
Da 150 kHz a 80 MHz
3 V/m
Da 80 MHz a 2,5 GHz

3 V(rms)

3 V/m

 Smaltimento: Il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti domestici. Gli utenti devono 
provvedere allo smaltimento delle apparecchiature da rottamare portandole al luogo di raccolta indicato 
per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche 

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi

ENGLISH

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Prior to utilizing this instrument, please ensure that you have read both the "Instruction Manual" and "IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS" thoroughly to ensure proper usage. The safety precautions outlined in this section have 
been provided to guide you towards the correct utilization of this instrument and prevent any harm or injury to 
yourself or others. It is imperative that you adhere to all of the instructions and information provided in order to 
maintain safety.
•	 Intended use: measurement of human body blood pressure.
•	 As per the electric shock protection type: INTERNALLY POWERED EQUIPMENT.
•	 According to the degree of protection against electric shock:  TYPE BF APPLIED PART.
•	 In terms of protection against water ingress: IP21.
•	 Mode of operation: CONTINUOUS OPERATION.
•	 It is imperative that the device is kept in a dry environment.
•	 Ensure that batteries are kept out of reach of children. In the event of accidental ingestion, please seek 

immediate medical attention.
•	 This instruction manual does not contain any technical documents, including circuit diagrams, component lists, 

or calibration. Customers must consult the manufacturer if such documents are required.
•	 The usage of this device is not harmful, causes no irritation, and will not result in any allergic reactions.
•	 This device cannot replace a doctor's diagnosis.

- The device has a lifespan of three years.
-When the power is low, replace the batteries promptly. Otherwise it may cause inaccurate measurement 
results.
-If any serious incident happened, the users or patients shall report it to the manufacturer and the competent 
authority.

GENERAL INFORMATION
Product name: Electronic Sphygmomanometer
Intended purpose: The Electronic Sphygmomanometer is intended used to measure the systolic and diastolic 
blood pressure and pulse rate of an adult individual by using a non-invasive technique in which an inflatable cuff 
is wrapped around the upper arm.
Indication: Intermittent measurement of human body blood pressure from upper arm.
Intended patient population: Adults.
Intended users: Professional medical staff, lay persons.

Contraindications: 
 The product can not be used for patients with arrhythmia.
 This product can not be used for infants, neonates or pregnancy.
 People who can not express himself can not use this product.
Clinical benefits: Measuring body blood pressure so as to help to diagnose human body conditions.
Intended use environment: Medical institute, home environment.
Shelf life: 3 years

SPECIFICATIONS

Unit mmHg/kPa

Display mode LED column and Digit LED display

Measurement mode stethoscopy

Measurement range Pressure: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Pulse rate: (30～200) beats/minute

Minimal scale LED column: 2mmHg (0.26kPa); 
Numerical display: 1mmHg (0.13kPa)

Accuracy Pressure: ±3mmHg（±0.4kPa）
Pulse rate: within ±5%

Pressurization mode Manual operation 

Discharging mode Manual operation by air releasing valve 

Over pressure warning When pressure is more than 315mmHg(42kPa), 
top of LED column flashes

power DC4.5V; AA-size alkaline batteriesX3

Operating condition Temperature: 10℃~40℃

Storage & transportation condition Temperature: -20℃~55℃

Air pressure 500hPa-1060hPa

weight Approx.584g(without cuff and battery)

Cuff size 480mmX145mm

Suitable for arm circumference 220mm~320mm

Protection against electric shock Internally powered equipment. Type BF applied part.

Attachment Cuff, inflation bulb, instruction manual

Operation
Open the upper cover of the machine and connect the short tube to the air intake hole located on the top of the 
battery box. Then, connect the other end of the tube to the bladder of the cuff. Put the batteries into the battery 
compartment. To begin using the machine, press the power switch ON/OFF and it will start working immediately 
without any waiting time. 
The machine can display readings in either mmHg or KPA. When the machine is turned on, it displays readings in 
mmHg. To change it to KPA, press and hold the power switch for 3 seconds. 
The machine has a background light. To conserve power, the light will automatically shut off if the pressure falls 
below 20mmHg and remains so for more than 5 minutes when using internal power supply. However, if the 
pressure remains above 20mmHg, the light will not shut off and will remain on until the power is switched off. If 
you need to delay the shut-off by 5 minutes, you should inflate the cuff to over 20mmHg and it will remain on for 
another 5 minutes. 
The machine can also be used with external power supply through the USB port. In this case, the automatic shut-
off function is disabled for both the background light and the machine. 
The machine has two displays: an LED column and a numerical display. The LED column displays readings from 0 
to 300mmHg (0-40kPa). When the pressure exceeds 315mmHg (42kPa), the top of the LED column will flash. In 
this case, the machine should be switched off, all air should be released from the cuff, and the machine should be 
restarted. 
The numerical display shows a power signature " ", mmHg or KPA. If the " " is displayed, it indicates that 
the battery needs to be replaced.

Measure instruction
1.	Before taking a blood pressure reading, it is important to relax for approximately 10-15 minutes and remain 

quiet and calm. 
2.	When measuring, ensure that the LED horizontal stripe (一) and numerical display window (o) are both zeroed 

and stable. 
3.	It is common practice to measure blood pressure on the right arm. To do so, remove any clothing that may 

obstruct the upper arm, and wrap the cuff around the arm evenly- ensuring that it is positioned 2-3cm higher 
than the humerus. The tightness of the cuff should be appropriate, with one or two fingers' space between 
the cuff and arm. After placing the stethoscope on the elbow artery, charge the air in the bulb until it reaches 
150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Once the desired pressure is achieved, slowly release the air by loosening the 
air valve on the bulb. As the pressure drops, listen for the first clear pulse sound- this value will provide your 
systolic pressure reading. Continue to release the air until the pulse sound disappears or changes, which will give 
you your diastolic pressure reading. If pressure drops below 20mmHg (2.6KPA), the pulse rate will be shown on 
the numerical display window. It is important to deflate the cuff at a rate of 4-5mmHg/second for an accurate 
pulse rate. 

4.	If you are unsure about the accuracy of your blood pressure reading, it is recommended to rest for 10-15 
minutes and take another reading. If the blood pressure value is too high or low, it is abnormal, and seeking the 
advice of a medical professional for further examination is recommended.

General knowledge for blood pressure
With the prevalence of knowledge about medical and health care, sphygmomanometer has entered into 
thousands of families. Measuring blood pressure often will play a positive role on prevention of heart illness, head 
illness and blood vessel illness.
● Blood pressure
When blood flows in blood vessel, the pressure on blood vessel wall is called blood pressure. The blood pressure, 
which is generally called, is artery blood pressure. It is the power of pushing blood flowing in blood vessel.
Systolic pressure: When the blood flows from heart into artery, pressure inside artery is highest which is called 
systolic pressure.(Also be called high pressure.)
Diastolic pressure: When heart expands, because of the elasticity of blood vessel wall, blood remains to flow 
forwards. But the blood pressure will drop. The pressure is called diastolic pressure.(Also be called low pressure.)
Pulse pressure: Margin pressure between systolic pressure and diastolic pressure is called pulse pressure.
●The normal value of blood pressure and Clinical advice on variation
The systolic pressure for healthy adult is between 90-140mmHg(12-18kPa) and diastolic pressure is between 
60-90mmHg(8-12kPa). The pulse pressure is between 30-40mmHg(4-5.3kPa).
The average blood pressure of children can be calculated as :agex2+80=systolic pressure(mmHg).2/3 of the systolic 
pressure is diastolic pressure.

The blood pressure rises with age. After 40 years old, if the age increases by 10 years old, systolic pressure will 
go up by 10mmHg(1.3kPa) whereas diastolic pressure is unchanged. The discrepancy between two arm's blood 
pressure value by 5-10mmHg(0.67-1.3kPa) margin is normal, In the condition of physiology, blood pressure is 
lower in the morning while it is higher in the evening, just after sports or finishing eating. The blood pressure 
drops slightly in hot environment whereas it raises a litter in cold environment. Moreover, being nervous, being 
excited,drinking alcoholic beverages and smoking will make blood pressure rise.

Hypertension
If systolic pressure is equal to or over 160mmHg(21.3kPa)and diastolic pressure is 95mmHg
(12.6kPa), it can be defined as Hypertension.(If one of the above is verified ,it is diagnosed as Hypertension.)
Critical Hypertension
The diastolic pressure is over 90mmHg (12kPa) below 95mmHg(12.6kPa) or systolic pressure i over 
140mmHg(18.6kPa) below 160mmHg (21.3kPa), both of which are defined as Critical Hypertension. According to 
the past standard, Critical Hypertension remains Hypertension.

Maintenance and notice
● When charging, ensure that the pressure does not exceed 320mmHg (42kPa). 
● Please take care not to damage the surface, bulb, and bladder with sharp-edged tools. 
● Avoid placing the machine in direct sunlight, damp, dusty, or corrosive gas environments. 
● When closing the case of the sphygmomanometer, please put the bulb and air release valve in the highest 

position of the case to prevent deformation. 
● Clean the machine with a cotton cloth dipped in water or neutral detergent, followed by a dry cloth. Do not use 

naphtha, gas, or similar diluent for cleaning. 
● If not using for an extended period, remove the battery to prevent leaks or malfunctions. 

● Failure to follow the instructions and correct operation methods means that our company will not be held 
accountable for any related quality issues.

Appendix: EMC Standard information.
Warning: BK1018 should not be used adjacent to or stacked with other equipment. In case adjacent or stacked use 
is necessary, BK1018 should be observed to verify normal operation in the configuration in which it will be used.
BK1018 needs special precautions regarding EMC and needs to be installed and put into service according to the 
EMC information provided in the user manual; BK1018 in use may be susceptible to electromagnetic interference 
from portable and mobile RF communications such as mobile (cellular) telephones.

1.1 Guidance and Manufacturer’s Declarations- Electromagnetic Emissions
BK1018 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of BK1018 
should assure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Electromagnetic Environment - Guidance

RF Emissions
CISPR 11

Group 1 BK1018 uses RF energy only for its internal function. Therefore, 
its RF emissions are low and are not likely to cause any 
interference in nearby electronic equipment.

RF Emissions
CISPR 11

Class B BK1018 is suitable for use in all
establishments other than domestic and those directly 
connected to the public low-voltage power supply network that 
supplies buildings used for domestic purposes.Harmonics Emissions

IEC 61000-3-2
Not applicable

Voltage Fluctuations/
Flicker Emissions
IEC 61000-3-3

Not applicable

1.2  Guidance and Manufacturer’s Declarations- Electromagnetic immunity
BK1018 is intended for use in the electromagnetic environment
specified below. The customer or the user of BK1018 should assure that it is used in such an environment.

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level Electromagnetic Environment- Guidance

Electrostatic
Discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV contact
+/- 8 kV air

+/- 6 kV contact
+/- 8 kV air

Floors should be wood,
Concrete, or ceramic tile.
If floors are covered with synthetic material, 
the relative humidity should be at least 30%.

Power frequency
(50/60Hz)
magnetic field
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fields should
be at levels characteristic of a typical location in 
a typical commercial or hospital Environment.

BK1018 is not specified for use only in a shielded location and not a life-supporting device. The conducted RF and 
radiated RF testing is based on the standard below.

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level
Conducted RF
IEC 61000-4-6
Radiated RF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz to 80 MHz
3 V/m
80 MHz to 2.5GHz

3 V(rms)

3 V/m

Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste.
The users must dispose of this equipment by bringing it to a specific recycling point for electric and 
electronic equipment. 

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANÇAIS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Avant d’utiliser cet instrument, veuillez vous assurer que vous avez lu attentivement aussi bien le « Mode 
d’emploi » que les « CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES », pour garantir une utilisation correcte. Les 
précautions de sécurité soulignées dans cette section sont fournies pour vous guider vers l’utilisation correcte de 
cet instrument et éviter tout dommage ou blessure à vous-même ou à autrui. Il est essentiel de respecter toutes 
les instructions et les informations fournies afin de préserver la sécurité.
•	 Utilisation prévue : mesure de la tension artérielle des humains.
•	 Selon le type de protection contre les chocs électriques : ÉQUIPEMENT À ALIMENTATION INTERNE.
•	 Conformément au degré de protection contre les chocs électriques :  PARTIE APPLIQUÉE DE TYPE BF.
•	 En termes de protection contre la pénétration d’eau : IP21.
•	 Mode de fonctionnement : FONCTIONNEMENT CONTINU.
•	 Il est fondamental que l’appareil soit conservé dans un lieu sec.
•	 S’assurer que les piles sont hors de portée des enfants. En cas d’ingestion accidentelle, veuillez consulter 

immédiatement un médecin.
•	 Ce mode d’emploi ne contient aucun document technique, tels que schémas de circuits, listes de composants ou 

étalonnage. Les clients sont priés de s’adresser au fabricant si l’un de ces documents est nécessaire.
•	 L’utilisation de cet appareil n’est pas douloureuse et ne cause aucune irritation ni réaction allergique.
•	 Cet appareil ne remplace pas le diagnostic d’un médecin.

- L’appareil a une durée de vie de trois ans.
- Lorsque la puissance est faible, remplacer immédiatement les piles. Dans le cas contraire, les résultats des 
mesures pourraient être imprécis.
- En cas d’accident grave, les utilisateurs ou les patients doivent avertir le fabricant et l’autorité compétente.

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Nom du produit : Sphygmomanomètre électronique
Objectif visé : Le tensiomètre électronique est destiné à la mesure de la pression sanguine systolique et 
diastolique ainsi que du rythme cardiaque des adultes au moyen de la technique non invasive de brassard 
gonflable que l’on enroule autour de la partie supérieure du bras.
Indication : Mesure intermittente de la tension artérielle humaine sur le haut du bras.
Patients visés : Adultes.
Utilisateurs prévus : Personnel médical professionnel, personnes non spécialisées.

Contre-indications : 
 Ce produit ne doit pas être utilisé chez les patients atteints d’arythmie.
 Ce produit ne doit pas être utilisé chez les nourrissons, les nouveaux-nés ou pendant la grossesse.
 Les personnes incapables de s’exprimer ne doivent pas utiliser ce produit.
Bénéfices cliniques : Mesure de la tension artérielle pour contribuer à diagnostiquer les conditions du corps humain.
Environnement d’utilisation : Instituts médicaux, domicile.
Durée de conservation : 3 ans

SPÉCIFICATIONS

Unité mmHg/kPa
Mode d’affichage Colonne LED et affichage LED numérique
Mode de mesurage stéthoscope

Plage de mesurages Pression : (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Fréquence cardiaque : (30～ 200) battements/minute

Échelle minimum Colonne LED : 2 mmHg (0,26 kPa) ; 
Affichage numérique : 1mmHg (0.13kPa)

Précision Pression : ±3 mmHg（±0,4 kPa）
Rythme cardiaque : ±5 %

Mode de pressurisation Opération manuelle 
Mode d’évacuation Opération manuelle par vanne d’évacuation 

Avertissement de surpression Lorsque la pression est supérieure à 315 mmHg (42 kPa), le 
sommet de la colonne LED clignote

Alimentation CC 4,5 V ; 3 piles alcalines AA
Conditions de fonctionnement Température : 10°C~40°C
Condition de stockage & de transport Température : -20°C~55°C
Pression d'air 500hPa-1060hPa
Poids Environ 584 g (sans brassard ni piles)
Taille du brassard 480mmX145mm
Convient aux bras de diamètre compris entre 220mm~320mm
Protection contre les décharges électriques Équipement à alimentation interne. Parties appliquées de type BF

Fixation Brassard, poire de gonflage, mode d’emploi

Fonctionnement
Ouvrir le couvercle supérieur de l’appareil et connecter le tube court au trou d’admission d’air situé sur le dessus 
du compartiment à piles. Connecter ensuite l’autre extrémité du tube à la vessie du brassard. Placer les piles dans 
leur compartiment. Pour démarrer l’appareil, appuyer sur l’interrupteur d’alimentation ON/OFF, il commencera 
immédiatement son opération. 
L’appareil affiche les lectures en mmHg ou en kPa. À l’allumage, les lectures sont affichées en mmHg. Pour passer à 
l’affichage en kPa, appuyer sur l’interrupteur d’alimentation et le maintenir enfoncé pendant 3 secondes. 
L’appareil est doté d’un rétroéclairage. Afin de prolonger la durée des piles, la lumière s’éteint automatiquement 
si la pression descend en-dessous de 20 mmHg et s’y maintient pendant plus de 5 minutes, lorsque l’on utilise 
l’alimentation interne. Toutefois, si la pression reste au-dessus de 20 mmHg, la lumière ne s’éteint pas tans que 
l’alimentation n’est pas coupée. En cas de besoin de retarder l’arrêt de l’appareil de 5 minutes, gonfler le brassard à 
un pression supérieure à 20 mmHg, l’appareil restera allumé pendant 5 minutes supplémentaires. 
L’appareil peut également être alimenté par une source externe, à travers un port USB. Dans ce cas, la fonction 
d’arrêt automatique est désactivée aussi bien pour le rétroéclairage que pour l’appareil. 
La machine est dotée de deux affichages : une colonne LED et un affichage numérique. La colonne LED affiche les 
lectures comprises entre 0 et 300 mmHg (0-40 kPa). Lorsque la pression dépasse 315 mmHg (42 kPa), la partie 
supérieure de la colonne LED clignote. Dans ce cas, éteindre l’appareil, évacuer tout l’air du brassard et redémarrer 
l’appareil. 
L’affichage numérique montre un signal d’alimentation « », mmHg ou kPa. Si le signal « » est affiché, les 
piles doivent être remplacées.

Instructions pour la mesure
1.	Avant de procéder à une mesure de la tension artérielle, il est important de se détendre pendant environ 10-15 

minutes et de rester calme. 
2.	Lors de la mesure, s’assurer que la ligne LED horizontale (一) et la fenêtre d’affichage numérique (o) sont à zéro 

et stables. 
3.	On mesure en général la tension artérielle sur le bras droit. Pour cela, retirer tout vêtement pouvant entraver 

la mesure sur la partie supérieure du bras, enrouler uniformément le brassard autour du bras - s’assurer qu’il 
est placé à 2-3 cm de l’humérus. Serrer le brassard de manière appropriée, il doit rester un espace pour placer 
un ou deux doigts entre le brassard et le bras. Après avoir placé le stéthoscope sur l’artère du coude, charger la 
poire d’air jusqu’à ce que la pression atteigne 150 mmHg-220 mmHg (20-30 kPa). Une fois la pression souhaitée 
atteinte, relâcher doucement l’air en desserrant la vanne d’air sur la poire. Lorsque la pression diminue, 
écouter le premier son net de pulsation - cette valeur fournit la lecture de la pression systolique. Continuer 
à relâcher l’air jusqu’à ce que le son de la pulsation ne cesse ou ne se modifie, ce qui fournit la lecture de la 
pression diastolique. Si la pression chute en-dessous de 20 mmHg (2,6 kPa), le rythme cardiaque est montré sur 
l’affichage numérique. Il est important de dégonfler le brassard à une vitesse de 4-5 mmHg/s pour obtenir un 
rythme cardiaque précis. 

4.	En cas de doute sur la précision de la lecture de la tension artérielle, il est recommandé de se reposer pendant 
10 à 15 minutes et de prendre une nouvelle mesure. Une valeur de tension artérielle trop élevée ou trop base 
n’est pas normale, consulter un médecin pour un examen plus approfondi.

Connaissances générales en matière de tension artérielle
Avec la prédominance des connaissances médicales et des soins de santé, le tensiomètre est entré dans 
des milliers de foyers. La mesure de la tension artérielle joue un rôle positif dans la prévention des maladies 
cardiaques, de la tête et des vaisseaux sanguins.
● Pression artérielle
Lorsque le sang circule dans les vaisseaux sanguins, la pression exercée sur la paroi du vaisseau est appelée 
pression sanguine. La pression sanguine est généralement appelée tension artérielle. Il s’agit de la puissance avec 
laquelle le sang est poussé dans le vaisseau sanguin.
Pression systolique : Lorsque le sang est poussé du cœur dans l’artère, la pression à l’intérieur de l’artère est forte 
et est appelée la pression systolique (ou pression maximale).
Pression diastolique : Lorsque le cœur se relâche, grâce à l’élasticité de la paroi du vaisseau sanguin, le sang 
continue de s’écouler vers l’avant. La pression sanguine chute. Il s’agit de la pression diastolique (ou pression 
minimum).
Pression pulsée : La différence entre la pression systolique et la pression diastolique est appelée pression pulsée.
● Valeur normale de tension sanguine et recommandations cliniques concernant les variations
La pression systolique d’un adulte en bonne santé est comprise entre 90 et 140 mmHg (12-18 kPa), et la pression 
diastolique entre 60 et 90 mmHg (8-12 kPa). La pression pulsée doit être comprise entre 30 et 40 mmHg (4-
5,3 kPa).
La tension artérielle moyenne d’un enfant peut être calculée comme suit : âge x 2+80 = pression systolique 
(mmHg). 2/3 de la pression systolique donne la pression diastolique.

La tension artérielle augmente avec l’âge. Après 40 ans, tous les 10 ans la pression systolique augmente de 
10 mmHg (1,3 kPa), tandis que la pression diastolique ne change pas. Une marge de différence entre deux valeurs 
de pression artérielle mesurée sur le bras de 5-10 mmHg (0,67-1,3 kPa) est normale. La pression artérielle est plus 
basse le matin, et plus haute l’après-midi ou juste après avoir fait du sport ou avoir mangé. La pression artérielle 
chute légèrement lorsqu’il fait chaud et augmente légèrement lorsqu’il fait froid. De plus, la nervosité, l’excitation, 
la consommation d’alcool et le tabagisme fait augmenter la pression artérielle.

Hypertension
Si la pression systolique est égale ou supérieure à 160 mmHg (21,3 kPa) et la pression diastolique est de 95 mmHg 
(12,6 kPa), on parle d’hypertension (si seule l’une des conditions est présente, on diagnostique l’hypertension). 
Hypertension critique
La pression diastolique est supérieure à 90 mmHg (12 kPa) et inférieure à 95 mmHg (12,6 kPa) ou la pression 
systolique est supérieure à 140 mmHg (18,6 kPa) et inférieure à 160 mmHg (21,3 kPa), ces deux cas sont définis 
comme hypertension critique. Selon la norme précédente, l’hypertension critique reste de l’hypertension.

Entretien et notice
● Lors du chargement, s’assurer que la pression ne dépasse pas 320 mmHg (42 kPa). 
● Veiller à ne pas endommager la surface, la poire et la vessie avec des outils à bord tranchant. 
● Éviter de placer l’appareil à la lumière directe du soleil, dans des lieux humides, poussiéreux ou en présence de 

gaz corrosifs. 
● Lorsque l’on ferme la boîte du tensiomètre, placer la poire et la vanne d’évacuation d’air sur le haut afin d’éviter 

les déformations. 
● Nettoyer l’appareil avec un chiffon en coton trempé dans l’eau ou dans un détergent neutre, puis essuyer avec 

un chiffon sec. Ne pas utiliser de pétrole, de gaz ou diluant similaire pour le nettoyage. 
● Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, retirer les piles pour éviter les fuites ou les 

dysfonctionnements. 
● Le non respect des instructions et des méthodes d’utilisation correctes dégage notre compagnie de toute 

responsabilité en cas de problème relatif à la qualité.

Annexe : Informations sur la norme CEM.
Avertissement : BK1018 ne doit pas être utilisé à proximité ou être empilé avec d’autres équipements. Si cela est 
nécessaire, observer BK1018 pour vérifier que son fonctionnement est normal dans la configuration dans laquelle 
il est utilisé.
BK1018 exige des précautions spéciales en ce qui concerne la compatibilité électromagnétique et doit être installé 
et mis en service conformément aux informations CEM fournies dans le mode d’emploi ; lors de son utilisation, 
BK1018 peut être sensible aux interférences électromagnétiques provenant de communication par RF provoquées 
par des téléphones portables.

1.1 Conseils et déclarations du fabricant - Émissions électromagnétiques
BK1018 est prévu pour l’utilisation dans les environnements électromagnétiques spécifiés ci-dessous. Le client ou 
l'utilisateur du BK1018 doit s'assurer qu'il est utilisé dans ce type d'environnement.

Test d'émissions Conformité Environnement électromagnétique - Instructions

Émissions RF
CISPR 11

Groupe 1 BK1018 utilise l’énergie RF uniquement pour son 
fonctionnement interne. Par conséquent, ses émissions RF 
sont faibles et ne peuvent pas causer d'interférences avec des 
appareils électroniques à proximité.

Émissions RF
CISPR 11

Classe B BK1018 convient à une utilisation dans tous les établissements 
autres que domestiques et ceux directement reliés au réseau 
de distribution électrique public à basse tension qui fournit les 
bâtiments utilisés à des fins d'habitation.

Émissions harmoniques
CEI 61000-3-2

Non applicable

Tension Fluctuations/
Émissions de scintillement
CEI 61000-3-3

Non applicable

1.2 Conseils et déclarations du fabricant - Immunité électromagnétique
BK1018 est destiné à l’utilisation dans les environnements électromagnétiques
spécifiés ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du BK1018 doit s'assurer qu'il est utilisé dans ce type d'environnement.

Test de résistance CEI 60601
Niveau de test

Niveau de 
conformité

Environnement
électromagnétique Instructions

Décharge
électrostatique (ESD)
CEI 61000-4-2

Contact +/- 
6 kV
Air +/- 8 kV

Contact +/- 6 kV
Air +/- 8 kV

Le sol doit être en bois, en béton ou en 
céramique. Si les sols sont recouverts d’une 
matière synthétique, l'humidité relative doit 
être d'au moins 30 %.

Champ magnétique à 
fréquence industrielle 
(50/60 Hz) CEI 61000-4-8

3A/m 3A/m Les champs magnétiques à fréquence 
industrielle doivent être à des niveaux 
caractéristiques de ceux utilisés dans un 
environnement commercial ou hospitalier.

BK1018 n’est pas spécifié pour l’utilisation uniquement dans des lieux protégés, ni comme dispositif de survie. Le 
test des RF conduites et rayonnées est conforme aux normes ci-dessous.

Test de résistance Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité
RF conduites
CEI 61000-4-6
RF rayonnées
CEI 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz à 80 MHz
3 V/m
80 MHz à 2.5GHz

3 V (rms)

3 V/m

Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Les utilisateurs
doivent remettre leurs appareils usagés à un point de collecte approprié pour le traitement, la valorisation,
le recyclage des déchets d’EEE. 

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPAÑOL

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Antes de utilizar este instrumento, asegúrese de haber leído detenidamente el "Manual de instrucciones" y las 
"INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD" para garantizar un uso correcto. Las precauciones de seguridad 
descritas en esta sección se han proporcionado como guía para el uso correcto de este instrumento y evitar 
cualquier daño o lesión a usted mismo o a otros. Es imperativo que siga todas las instrucciones y la información 
proporcionada para mantener la seguridad.
•	 Uso previsto: medición de la presión sanguínea del cuerpo humano.
•	 Según el tipo de protección contra descargas eléctricas: EQUIPO ALIMENTADO INTERNAMENTE.
•	 Según el grado de protección contra descargas eléctricas:   PARTE APLICADA TIPO BF.

•	 Según el grado de protección contra la penetración de agua: IP21.
•	 Modo de funcionamiento: FUNCIONAMIENTO CONTINUO.
•	 Es imprescindible mantener el dispositivo en un entorno seco.
•	 Asegúrese de que las pilas estén fuera del alcance de los niños. En caso de ingestión accidental, acuda 

inmediatamente a un médico.
•	 Este manual de instrucciones no contiene documentos técnicos, incluidos diagramas de circuitos, listas de 

componentes o calibración. Los clientes deben consultar al fabricante si necesitan tales documentos.
•	 El uso de este dispositivo no es nocivo, no causa irritación y no provocará reacciones alérgicas.
•	 Este dispositivo no puede sustituir el diagnóstico de un médico.

- El dispositivo tiene una vida útil de tres años.
- Cuando las pilas se estén agotando, sustitúyalas inmediatamente. De lo contrario, pueden producirse 
resultados de medición inexactos.
- Si ocurriera algún accidente grave, los usuarios o pacientes deberán comunicarlo al fabricante y a la autoridad 
competente.

INFORMACIÓN GENERAL
Nombre del producto: Esfigmomanómetro Electrónico
Uso previsto: El esfigmomanómetro electrónico se utiliza para medir la presión arterial sistólica y diastólica y la 
frecuencia del pulso de una persona adulta mediante una técnica no invasiva en la que un brazalete inflable se 
coloca alrededor de la parte superior del brazo.
Indicación: Medición intermitente de la presión sanguínea corporal humana en la parte superior del brazo.
Población de pacientes prevista: Adultos.
Usuarios previstos: Personal médico profesional, civiles.

Contraindicaciones: 
 Este producto no puede utilizarse en pacientes con arritmia.
 Este producto no puede utilizarse en niños, neonatos o embarazadas.
 Las personas que no pueden expresarse no pueden utilizar este producto.
Beneficios clínicos: Medición de la presión sanguínea corporal para ayudar a diagnosticar las condiciones del 
cuerpo humano.
Entorno de uso previsto: Instituto médico, entorno doméstico.
Vida útil: 3 años

ESPECIFICACIONES

Unidad mmHg/kPa

Modo de visualización Columna LED y pantalla LED de dígitos

Modo de medición estetoscopio

Intervalo de medición Presión: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Frecuencia del pulso: (30～200) latido/minuto

Escala mínima Columna LED: 2mmHg (0.26kPa); 
Pantalla numérica: 1mmHg (0.13kPa)

Precisión Presión: ±3mmHg（±0.4kPa）
Frecuencia del pulso: dentro de ±5%

Modo de presurización Funcionamiento manual 

Modo de descarga Funcionamiento manual mediante válvula de descarga de aire 

Advertencia de sobrepresión Cuando la presión es superior a 315mmHg(42kPa), la parte 
superior de la columna LED parpadea

alimentación DC4.5V; pilas alcalinas de tamaño AA X3

Condiciones de funcionamiento Temperatura: 10℃~40℃

Condiciones de almacenamiento y transporte Temperatura: -20℃~55℃

Presión del aire 500hPa-1060hPa

peso Aprox.584g (sin brazalete ni pilas)

Tamaño brazalete 480mmX145mm

Adecuado para 
circunferencia del brazo 220mm~320mm

Protección contra descargas eléctricas Equipo con alimentación interna. Pieza aplicada Tipo BF.

Enganche Brazalete, pera de inflado, manual de instrucciones

Operación
Abra la cubierta superior del aparato y conecte el tubo corto al orificio de entrada de aire situado en la parte 
superior de la caja de pilas. A continuación, conecte el otro extremo del tubo a la cámara del brazalete. Coloque 
las pilas en el compartimento de las pilas. Para empezar a utilizar el aparato, pulse el interruptor de encendido 
ON/OFF y empezará a funcionar inmediatamente sin ningún tiempo de espera. 
El aparato puede mostrar las lecturas en mmHg o KPA. Cuando el aparato está encendido, muestra las lecturas en 
mmHg. Para cambiar a KPA, mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. 
El aparato tiene una luz de fondo. Para ahorrar energía, la luz se apagará automáticamente si la presión cae por 
debajo de 20 mmHg y permanece así durante más de 5 minutos cuando se utiliza la fuente de alimentación 
interna. Sin embargo, si la presión se mantiene por encima de 20 mmHg, la luz no se apagará y permanecerá 
encendida hasta que se desconecte la alimentación. Si necesita retrasar el apagado 5 minutos, deberá inflar el 
brazalete por encima de 20mmHg y permanecerá encendida otros 5 minutos. 
El aparato también se puede utilizar con alimentación externa a través del puerto USB. En este caso, la función de 
apagado automático se desactiva tanto para la luz de fondo como para el aparato. 
El aparato dispone de dos pantallas: una columna de LED y una pantalla numérica. La columna de LED muestra 
lecturas de 0 a 300mmHg (0-40kPa). Cuando la presión supera los 315mmHg (42kPa), la parte superior de la 
columna LED parpadea. En este caso, se debe apagar el aparato, expulsar todo el aire del brazalete y reiniciar el 
aparato. 
La pantalla numérica muestra una marca de potencia " ", mmHg o KPA. Si aparece " ", indica que es 
necesario cambiar la pila.

Instrucciones de medición
1.	Antes de tomar la presión sanguínea, es importante relajarse durante unos 10-15 minutos y permanecer en 

silencio y tranquilo. 
2.	Al realizar la medición, asegúrese de que la línea horizontal LED (一) y la ventana de visualización numérica (o) 

estén a cero y estables. 
3.	Es práctica habitual medir la presión sanguínea en el brazo derecho. Para ello, quítese cualquier prenda que 

pueda obstruir la parte superior del brazo y colóquese el brazalete alrededor del brazo de manera uniforme, 
asegurándose de que quede 2-3 cm por encima del húmero. El brazalete debe estar bien ajustado, con un 
espacio de uno o dos dedos entre el brazalete y el brazo. Tras colocar el estetoscopio en la arteria del codo, 
cargue el aire de la pera hasta que alcance 150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Una vez alcanzada la presión 
deseada, libere lentamente el aire aflojando la válvula de aire de la pera. A medida que baja la presión, escuche 
el primer sonido de pulso claro; este valor le proporcionará la lectura de la presión sistólica. Siga soltando el 
aire hasta que el sonido del pulso desaparezca o cambie, lo que le dará la lectura de su presión diastólica. Si la 
presión cae por debajo de 20 mmHg (2,6 KPA), la frecuencia del pulso se mostrará en la ventana de visualización 
numérica. Es importante desinflar el brazalete a un ritmo de 4-5mmHg/segundo para obtener una frecuencia de 
pulso precisa. 

4.	Si no está seguro de la exactitud de la lectura de la presión sanguínea, se recomienda descansar durante 10-15 
minutos y realizar otra medición. Si el valor de la presión sanguínea es demasiado alto o bajo, es anormal, y se 
recomienda acudir a un profesional médico para un examen más detallado.

Conocimientos generales sobre presión sanguínea
Con la generalización de los conocimientos sobre medicina y atención sanitaria, el esfigmomanómetro ha entrado 
en miles de familias. Medir la presión sanguínea a menudo desempeñará un papel positivo en la prevención de 
enfermedades del corazón, la cabeza y los vasos sanguíneos.
● Presión sanguínea
Cuando la sangre fluye en los vasos sanguíneos, la presión en la pared del vaso sanguíneo se llama presión 
sanguínea. La presión sanguínea, como generalmente se denomina, es la presión arterial. Es la fuerza de empuje 
de la sangre que fluye en el vaso sanguíneo.
Presión sistólica: Cuando la sangre fluye del corazón a la arteria, la presión dentro de la arteria es más alta, lo que 
se denomina presión sistólica.(también llamada presión alta).
Presión diastólica: Cuando el corazón se dilata, debido a la elasticidad de la pared de los vasos sanguíneos, la 
sangre sigue fluyendo hacia delante. Pero la presión sanguínea disminuye. Esta presión se denomina presión 
diastólica (también llamada presión baja).
Presión de pulso: La presión de margen entre la presión sistólica y la presión diastólica se denomina presión de pulso.
● El valor normal de la tensión arterial y consejos clínicos sobre su variación
La presión sistólica para un adulto sano está entre 90-140mmHg(12-18kPa) y la presión diastólica está entre 
60-90mmHg(8-12kPa). La presión de pulso oscila entre 30-40mmHg(4-5,3kPa).
La presión sanguínea media de los niños puede calcularse como: edadx2+80=presión sistólica(mmHg).2/3 de la 
tensión sistólica son presión diastólica.

La presión sanguínea aumenta con la edad. Después de los 40 años, si la edad aumenta en 10 años, la presión 
sistólica subirá en 10mmHg(1,3kPa) mientras que la presión diastólica no cambia. La discrepancia entre el valor de 
la presión sanguínea de los dos brazos por un margen de 5-10mmHg(0.67-1.3kPa) es normal. En la condición de 
la fisiología, la presión sanguínea es más baja por la mañana, mientras que es más alta por la tarde, justo después 
de hacer deporte o de terminar de comer. La presión sanguínea desciende ligeramente en ambientes calurosos, 
mientras que aumenta un poco en ambientes fríos. Además, el nerviosismo, la excitación, el consumo de bebidas 
alcohólicas y el tabaquismo aumentan la presión sanguínea.

Hipertensión
Si la presión sistólica es igual o superior a 160mmHg (21,3kPa) y la diastólica es de 95mmHg (12,6kPa), se puede 
definir como Hipertensión.(Si se verifica una de las anteriores,se diagnostica como Hipertensión) Hipertensión Crítica
La presión diastólica es superior a 90mmHg (12kPa) e inferior a 95mmHg (12,6kPa) o la presión sistólica superior a 
140mmHg (18,6kPa) e inferior a 160mmHg (21,3kPa), ambas se definen como Hipertensión Crítica. Según la norma 
anterior, la Hipertensión Crítica sigue siendo Hipertensión.

Mantenimiento y aviso
● Al cargar, asegúrese de que la presión no supere los 320mmHg (42kPa). 
● Tenga cuidado de no dañar la superficie, la pera de inflado y la cámara con herramientas de bordes afilados. 
● Evite colocar el aparato bajo la luz solar directa o en entornos húmedos, polvorientos o con gases corrosivos. 
● Cuando cierre el estuche del esfigmomanómetro, coloque la pera de inflado y la válvula de descarga de aire en la 

posición más alta del estuche para evitar deformaciones. 
● Limpie el aparato con un paño de algodón humedecido en agua o detergente neutro y, a continuación, con un 

paño seco. No utilice nafta, gas o diluyentes similares para la limpieza. 
● Si no se utiliza durante un período prolongado, retire la pila para evitar fugas o fallos de funcionamiento. 
● Si no se siguen las instrucciones y los métodos de funcionamiento correctos, nuestra empresa no se hará 

responsable de ningún problema relacionado con la calidad.

Apéndice: Información sobre la norma CEM.
Advertencia: El BK1018 no debe utilizarse cerca o encima de otros equipos. En caso de que sea necesario el uso 
adyacente o apilado, se debe observar el BK1018 para verificar el funcionamiento normal en la configuración en la 
que se utilizará.
El BK1018 requiere precauciones especiales en relación con la compatibilidad electromagnética y debe instalarse 
y ponerse en servicio de acuerdo con la información sobre compatibilidad electromagnética proporcionada en el 
manual del usuario; el BK1018 en uso puede ser susceptible a interferencias electromagnéticas de comunicaciones 
de RF portátiles y móviles, como teléfonos móviles (móviles).

1.1 Guía y declaraciones del fabricante - Emisiones electromagnéticas
El BK1018 está diseñado para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el 
usuario de BK1018 debe asegurarse de que se utiliza en este entorno.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno Electromagnético - Guía
Emisiones de RF
CISPR 11

Grupo 1 El BK1018 utiliza energía de radiofrecuencia sólo para su 
funcionamiento interno. Por lo tanto, sus emisiones de RF son 
bajas y no es probable que causen interferencias en equipos 
electrónicos cercanos.

Emisiones de RF CISPR 11 Clase B El BK1018 es adecuado para su uso en todos los 
establecimientos no domésticos y los conectados 
directamente a una red de suministro eléctrico de baja 
tensión que abastece a los edificios utilizados para fines 
domésticos.

Emisiones de armónicos
IEC 61000-3-2

No aplicable

Recomendada
Emisiones de Fluctuaciones/
parpadeo IEC 61000-3-3

No aplicable

1.2 Guía y declaraciones del fabricante - Inmunidad electromagnética
El BK1018 está diseñado para su uso en el entorno electromagnético
especificado a continuación. El cliente del usuario del BK1018 debe asegurarse de que se utiliza en este entorno.

Test de inmunidad IEC 60601
Nivel de prueba

Nivel de 
cumplimiento

Guía del
Entorno electromagnético

-20˚C

55˚C

Gima 32797



ROMÂNĂ

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de a utiliza acest instrument, vă rugăm să vă asigurați că ați citit cu atenție atât „Manualul de instrucțiuni” 
cât și „INSTRUCȚIUNILE IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ” pentru garantarea unei utilizări adecvate. Măsurile de 
siguranță prezentate în această secțiune au fost furnizate pentru a vă ghida către utilizarea corectă a acestui 
instrument și pentru a preveni orice vătămare sau daună a dumneavoastră sau a altora. Este imperativ să 
respectați toate instrucțiunile și informațiile furnizate pentru menținerea siguranței.
• Utilizare prevăzută: măsurarea tensiunii arteriale în corpul uman.
• Conform tipului de protecție împotriva șocurilor electrice: ECHIPAMENT ALIMENTAT INTERN.
• După gradul de protecție împotriva șocului electric:  PIESĂ APLICATĂ DE TIP BF.

•	 În ceea ce privește protecția împotriva pătrunderii apei: IP21.
•	 Mod de operare: OPERARE CONTINUĂ.

•	 Este imperativ ca dispozitivul să fie păstrat într-un mediu uscat.
•	 Asigurați-vă că bateriile nu sunt lăsate la îndemâna copiilor. În caz de ingerare accidentală, vă rugăm să solicitați 

imediat asistență medicală.
•	 Acest manual de instrucțiuni nu conține documente tehnice, inclusiv scheme de circuite, liste de componente 

sau calibrare. Clienții trebuie să consulte producătorul dacă astfel de documente sunt necesare.
•	 Utilizarea acestui dispozitiv nu este dăunătoare, nu provoacă iritații și nu va duce la reacții alergice.
•	 Acest dispozitiv nu poate înlocui diagnosticul medicului.

- Dispozitivul are o durată de viață de trei ani.
- Când puterea este scăzută, înlocuiți rapid bateriile. În caz contrar, poate cauza rezultate de măsurare inexacte.
- În cazul în care a avut loc un incident grav, utilizatorii sau pacienții trebuie să îl raporteze producătorului și 
autorității competente.

INFORMAȚII GENERALE
Nume produs: Sfigmotensiometru electronic
Scop preconizat: Sfigmotensiometrul electronic este destinat să măsoare tensiunea arterială sistolică și 
diastolică și frecvența pulsului unui individ adult prin utilizarea unei tehnici non-invazive în care o manșetă 
gonflabilă este înfășurată în jurul brațului superior.
Indicație: Măsurarea intermitentă a tensiunii arteriale a corpului uman din partea superioară a brațului.
Populația de pacienți vizată: Adulți.
Utilizatorii prevăzuți: Personal medical profesionist, persoane neprofesioniste.

Contraindicații: 
 Produsul nu poate fi utilizat la pacienții cu aritmie.
 Acest produs nu poate fi utilizat pentru sugari, nou-născuți sau pentru femeile însărcinate.
 Persoanele care nu se pot exprima nu pot folosi acest produs.
Beneficiul clinic: Măsurarea tensiunii arteriale corporale pentru a ajuta la diagnosticarea afecțiunilor corpului uman.
Mediu de utilizare prevăzut: Institut medical, la domiciliu.
Durată de depozitare: 3 ani

SPECIFICAȚII

Unitate mmHg/kPa
Mod de afișare Coloană cu LED-uri și afișaj LED cu cifre
Mod de măsurare stetoscopie

Interval de măsurare Tensiune: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Frecvența pulsului: (30～200) bătăi/minut

Scală minimă Coloană LED: 2mmHg (0,26kPa); 
Afișaj numeric: 1mmHg (0.13kPa)

Precizie Tensiune: ±3mmHg（±0,4kPa）
Frecvența pulsului: în ±5%

Modul de presurizare Funcţionare manuală 
Mod de descărcare Funcționare manuală prin supapa de eliberare a aerului 

Avertizare de suprapresiune Când presiunea este mai mare de 315 mmHg (42 kPa), partea 
de sus a coloanei LED clipește

putere DC4,5V; baterii alcaline de dimensiune AAX3
Stare de funcţionare Temperatură: 10℃~40℃
Stare de depozitare și transport Temperatură: -20℃~55℃
Presiunea aerului 500hPa - 1060hPa
greutate Aprox. 584 g (fără manșetă și baterie)
Dimensiunea manșetei 480mmX145mm
Potrivită pentru circumferința brațului 220mm~320mm
Protecție împotriva șocurilor electrice Echipament alimentat intern. Componentă aplicată de tip BF.
Dispozitiv interschimbabil Manșetă, pompă de umflare, manual de instrucțiuni

Mod de utilizare
Deschideți capacul superior al aparatului și conectați tubul scurt la orificiul de admisie a aerului situat în partea 
de sus a cutiei bateriei. Apoi, conectați celălalt capăt al tubului la manșeta dispozitivului. Puneți bateriile în 
compartimentul pentru baterii. Pentru a începe să utilizați aparatul, apăsați comutatorul ON/OFF și acesta va 
începe să funcționeze imediat, fără să fie nevoie să așteptați. 
Aparatul poate afișa valori în mmHg sau KPA. Când aparatul este pornit, acesta afișează valori în mmHg. Pentru a-l 
schimba în KPA, apăsați și mențineți apăsat comutatorul de alimentare timp de 3 secunde. 
Aparatul are o lumină de fundal. Pentru a economisi energie, lumina se va stinge automat dacă presiunea 
scade sub 20 mmHg și rămâne astfel mai mult de 5 minute când se utilizează sursa de alimentare internă. Cu 
toate acestea, dacă presiunea rămâne peste 20 mmHg, lumina nu se va stinge și va rămâne aprinsă până când 
alimentarea este oprită. Dacă trebuie să întârziați oprirea cu 5 minute, ar trebui să umflați manșeta la peste 20 
mmHg și va rămâne pornită încă 5 minute. 
Aparatul poate fi folosit și cu sursă de alimentare externă prin portul USB. În acest caz, funcția de oprire automată 
este dezactivată atât pentru lumina de fundal, cât și pentru aparat. 
Aparatul are două afișaje: o coloană LED și un afișaj numeric. Coloana LED afișează valori de la 0 la 300 mmHg (0-
40 kPa). Când presiunea depășește 315 mmHg (42 kPa), partea de sus a coloanei LED va clipi. În acest caz, aparatul 
trebuie oprit, tot aerul trebuie eliberat din manșetă și apoi este necesar să-l reporniți. 
Afișajul numeric indică o semnătură de putere „ ”, mmHg sau KPA. Dacă este afișat „ ”, înseamnă că 
bateria trebuie înlocuită.

Instrucțiuni de măsurare
1.	Înainte de a citi tensiunea arterială, este important să vă relaxați aproximativ 10-15 minute și să rămâneți liniștiți 

și calmi. 
2.	Când măsurați, asigurați-vă că banda orizontală LED (一) și fereastra de afișare numerică (o) sunt ambele puse 

pe zero și stabile. 
3.	Este o practică destul de comună măsurarea tensiunii arteriale pe brațul drept. Pentru a face acest lucru, 

îndepărtați orice îmbrăcăminte care poate obstrucționa brațul și înfășurați uniform manșeta în jurul brațului, 
asigurându-vă că este poziționată cu 2-3 cm mai sus decât humerusul. Strângerea manșetei trebuie să fie 
potrivită, cu unul sau două degete între manșetă și braț. După ce ați plasat stetoscopul pe artera cotului, 
încărcați aerul din pompă până ajunge la 150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Odată ce presiunea dorită este 
atinsă, eliberați încet aerul, slăbind supapa de aer pe pompă. Pe măsură ce presiunea scade, ascultați primul 
sunet clar al pulsului - această valoare vă va oferi citirea presiunii sistolice. Continuați să eliberați aerul până 
când sunetul pulsului dispare sau se schimbă, ceea ce vă va oferi citirea presiunii diastolice. Dacă presiunea 
scade sub 20 mmHg (2,6 KPA), pulsul va fi afișat pe fereastra de afișare numerică. Este important să dezumflați 
manșeta cu o rată de 4-5 mmHg/secundă pentru o frecvență precisă a pulsului. 

4.	Dacă nu sunteți siguri de exactitatea citirii tensiunii arteriale, este recomandat să faceți o pauză timp de 10-15 
minute și să încercați o nouă citire. Dacă valoarea tensiunii arteriale este prea mare sau prea mică, este anormal 
și se recomandă să se solicite sfatul unui medic pentru o examinare suplimentară.

Cunoștințe generale cu privire la tensiunea arterială
Odată cu prevalența cunoștințelor despre îngrijirea medicală și a sănătății, sfigmotensiometrul a ajuns în casele a 
mii de familii. Măsurarea tensiunii arteriale va juca adesea un rol pozitiv în prevenirea bolilor de inimă, a celor de 
cap și a vaselor de sânge.
● Tensiune arterială
Când sângele curge în vasele de sânge, presiunea pe peretele vasului de sânge se numește tensiune arterială. 
Tensiunea arterială, cum se numește în general, este presiunea sângelui în artere. Reprezintă puterea de a împinge 
sângele care curge în vasele de sânge.
Tensiune sistolică: Când sângele curge din inimă în arteră, presiunea din interiorul arterei este cea mai mare și se 
numește presiune sistolică. (De asemenea, numită și tensiune ridicată.)
Tensiune diastolică: Când inima se extinde, din cauza elasticității peretelui vaselor de sânge, sângele continuă să 
curgă înainte. Dar tensiunea arterială va scădea. Presiunea aceasta se numește presiune diastolică. (De asemenea, 
numită și tensiune scăzută.)
Presiunea pulsului: Presiunea de marjă dintre presiunea sistolică și presiunea diastolică se numește presiunea 
pulsului.
● Valoarea normală a tensiunii arteriale și Sfaturi clinice privind variația
Presiunea sistolică pentru un adult sănătos este între 90-140mmHg(12-18kPa), iar presiunea diastolică este între 
60-90mmHg(8-12kPa). Presiunea pulsului este între 30-40 mmHg (4-5,3 kPa).
Tensiunea arterială medie la copii poate fi calculată ca: vârstă x 2 + 80 = presiunea sistolică (mmHg). 2/3 din 
presiunea sistolică reprezintă presiunea diastolică.

Tensiunea arterială crește odată cu vârsta. După 40 de ani, dacă vârsta crește cu 10 ani, presiunea sistolică va 
crește cu 10 mmHg (1,3 kPa), în timp ce presiunea diastolică va rămâne neschimbată. Discrepanța dintre valoarea 
tensiunii arteriale la ambele brațe cu o marjă de 5-10 mmHg (0,67-1,3 kPa) este normală. În condiții fiziologice, 
tensiunea arterială este mai scăzută dimineața, în timp ce seara este mai mare, la fel și imediat după sport sau 
după terminarea mesei. Tensiunea arterială scade ușor într-un mediu cald, în timp ce va crește când vă aflați 
într-un mediu rece. Mai mult, nervozitatea, entuziasmul, consumul de băuturi alcoolice și fumatul vor face ca 
tensiunea arterială să crească.

Hipertensiune
Dacă presiunea sistolică este egală cu sau peste 160 mmHg (21,3 kPa) și presiunea diastolică este de 95 mmHg 
(12,6 kPa), aceasta poate fi definită ca hipertensiune arterială. (Dacă una dintre cele de mai sus este verificată, este 
diagnosticată ca Hipertensiune.) Hipertensiune critică
Presiunea diastolică este de peste 90 mmHg (12 kPa) sub 95 mmHg (12,6 kPa) sau presiunea sistolică este de 
peste 140 mmHg (18,6 kPa) sub 160 mmHg (21,3 kPa), ambele fiind definite ca hipertensiune critică. Conform 
standardului din trecut, hipertensiunea critică rămâne Hipertensiune.

Întreținere și notificare
● La încărcare, asigurați-vă că presiunea nu depășește 320 mmHg (42 kPa). 
● Vă rugăm să aveți grijă să nu deteriorați suprafața, pompa și balonul cu unelte cu muchii ascuțite. 
● Evitați amplasarea aparatului în lumina directă a soarelui, în medii umede, cu praf sau cu gaze corozive. 
● La închiderea carcasei sfigmotensiometrului, vă rugăm să puneți pompa și supapa de eliberare a aerului în 

poziția cea mai înaltă a carcasei pentru a preveni deformarea. 
● Curăţaţi aparatul cu o cârpă de bumbac înmuiată în apă sau detergent neutru, apoi folosiți o cârpă uscată. Nu 

utilizați nafta, gaz sau diluant similar pentru curățare. 
● Dacă nu îl utilizați pentru o perioadă lungă de timp, scoateți bateria pentru a preveni scurgerile sau defecțiunile. 
● Nerespectarea instrucțiunilor și a metodelor corecte de operare înseamnă că compania noastră nu va fi trasă la 

răspundere pentru problemele legate de calitate.

Apendice: Informații despre standardul EMC.
Avertisment: BK1018 nu trebuie utilizat lângă sau depozitat cu alte echipamente. În cazul în care este necesară 
utilizarea adiacentă sau stivuită, BK1018 trebuie observat pentru a verifica funcționarea normală în configurația în 
care va fi utilizat.
BK1018 necesită precauții speciale în ceea ce privește EMC și trebuie instalat și pus în funcțiune conform 
informațiilor EMC furnizate în manualul de utilizare; BK1018 în uz poate fi susceptibil la interferențe 
electromagnetice de la comunicațiile RF portabile și mobile, cum ar fi telefoanele mobile (celulare).

1.1 Ghidul și declarațiile producătorului - Emisii electromagnetice
BK1018 este destinat utilizării în mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul BK1018 trebuie 
să se asigure că este utilizat în astfel de mediu.

Încercarea privind emisiile Conformitate Mediu electromagnetic - Ghid

Emisii RF
CISPR 11

Grupa 1
BK1018 utilizează energie RF numai pentru funcția sa internă. 
Prin urmare, emisiile sale RF sunt foarte scăzute și este puțin 
probabil să provoace interferențe în echipamentele electronice 
din apropiere.

Emisii RF
CISPR 11 Clasa B

BK1018 este potrivit pentru utilizare în toate unitățile, altele 
decât cele casnice și cele conectate direct la rețeaua publică 
de alimentare cu energie electrică de joasă tensiune care 
alimentează clădirile utilizate în scopuri casnice.

Emisii armonice
IEC 61000-3-2 Nu se aplică

Voltaj Fluctuații/
Emisii de pâlpâire
IEC 61000-3-3

Nu se aplică

1.2 Ghidul și declarațiile producătorului - Imunitate electromagnetică
BK1018 este destinat utilizării în mediul electromagnetic
specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul BK1018 trebuie să se asigure că este utilizat în astfel de mediu.

Test de imunitate IEC 60601
Nivel de testare

Nivel de 
conformitate

Electromagnetic
Mediu - Ghid

Electrostatic
Descărcare (ESD)
IEC 61000-4-2

contact +/- 6 kV
aer +/- 8 kV

contact +/- 6 kV
aer +/- 8 kV

Podelele ar trebui să fie din lemn,
beton sau țiglă ceramică.
În cazul în care podelele sunt acoperite cu 
materiale sintetice, umiditatea relativă trebuie să 
fie de cel puțin 30%.

Frecvență de rețea 
(50/60Hz) câmp 
magnetic IEC 
61000-4-8

3A/m 3A/m Câmpurile magnetice cu frecvență înaltă ar trebui 
să fie la niveluri caracteristice unei locații tipice 
într-un mediu tipic comercial sau spitalicesc.

BK1018 nu este specificat pentru utilizare numai într-o locație ecranată și nu este un dispozitiv de susținere a vieții. 
Testarea RF efectuată și RF radiată se bazează pe standardul de mai jos.

Test de imunitate Nivel de testare IEC 60601 Nivel de conformitate

Emisii RF prin 
conducere IEC 61000-
4-6
Radiații RF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz până la 80 MHz
3V/m
80 MHz până la 2,5GHz

3 V(rms)

3V/m

Eliminare: Produsul nu trebuie eliminat împreună cu alte deșeuri menajere. Utilizatorii trebuie să elimine 
acest echipament prin aducerea acestuia la un punct de reciclare specific pentru echipamentele electrice și 
electronice.

CONDIŢII DE GARANŢIE GIMA
Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni.



IT - Data di fabbricazione   GB - Date of manufacture   FR - Date de fabrication   ES 
- Fecha de fabricación   PT - Data de fabrico   DE - Herstellungsdatum   PL - Data 
produkcj   RO - Data fabricației   GR - Ημερομηνία παραγωγής   CZ - Datum výroby  
HR - Datum proizvodnje   SI - Datum proizvodnje   SK - Dátum výroby   HU - Gyártás 
dátuma 

SA - تاريــــخ التصنيع

IT - Fabbricante   GB - Manufacturer   FR -  Fabricant   ES - Fabricante   PT - Fabricante   
DE - Hersteller   PL - Producent   RO - Producător   GR - Παραγωγός   CZ - Výrobce   
HR - Proizvođač   SI - Proizvajalec   SK - Výrobca   HU - Gyártó 

كة المصنعة SA - الشرر

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB - Keep away from sunlight   FR - Á 
conserver à l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al amparo de la luz solar   
PT -  Guardar ao abrigo da luz solar   DE - Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern   
PL - Przechowywać z dala od światła słonecznego   RO - A se păstra ferit de razele 
soarelui   GR - Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία   CZ - Skladujte mimo 
sluneční světlo   HR - Čuvati zaštićeno od sunčeve svjetlosti   SI - Hraniti zaščiteno 
pred sončno svetlobo   SK - Skladujte mimo slnečného svetla  HU - Napfénytől védve 
tárolandó

SA - يحفظ بعيدًًا عن ضوء الشمس

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á 
conserver dans un endroit frais et sec   ES - Conservar en un lugar fresco y seco   PT 
-  Armazenar em local fresco e seco   DE - An einem kühlen und trockenen Ort lagern 
PL - Przechowywać w suchym miejscu   RO - A se păstra într-un loc răcoros și uscat 
GR - Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον   CZ - Skladujte na větraném 
a suchém místě   HR - Čuvati na hladnom i suhom mjestu   SI - Hraniti na suhem in 
hladnem mestu   SK - Skladujte na chladnom a suchom mieste   HU - Száraz, hűvös 
helyen tárolandó

ي مكان بارد وجاف
SA - يحفظ في�

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso   
GB - Caution: read instructions (warnings) carefully   FR - Attention: lisez atten-
tivement les instructions (avertissements)   ES - Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente  PT - Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente   DE - Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen   PL - 
Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi   RO - Atenție: Citiți și respectați cu atenție 
instrucțiunile (avertismentele) de utilizare   GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες (ενστάσεις)   CZ - Pozor: Pečlivě si přečtěte a dodržujte pokyny (varování) k 
použití   HR - Pozor: Pročitajte i pažljivo slijedite upute (upozorenja) za upotrebu    SI 
- Pozor: Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo   SK - Pozor: 
Pozorne si prečítajte a dodržiavajte pokyny na použitie (výstrahy)  HU - Figyelem: 
Figyelmesen olvassa el és kövesse a használati utasításokat (figyelmeztetéseket) 

SA - الحذر: قراءة التعليمات )التحذيرات( بعناية

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea  GB - Authorized 
representative in the European community   FR - Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne   ES - Representante autorizado en la Comunidad Europea   
PT - Representante autorizado na União Europeia   DE - Autorisierter Vertreter 
in der EG   PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej  RO - 
Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene   GR - Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση   CZ - Zplnomocněný zástupce v Evropském 
společenství   HR - Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici   SI - Pooblaščeni zas-
topnik za Evropsko skupnost   SK - Splnomocnený zástupca v Európskom spoločen-
stve  HU - Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben   

ي ي الاتحاد الأوروبي�
SA - ممثل معتمد في�

IT - Seguire le istruzioni per l’uso   GB - Follow instructions for use   FR - Suivez les 
instructions d’utilisation   ES - Siga las instrucciones de uso   PT - Siga as instruções 
de uso   DE - Folgen Sie den Anweisungen   PL - Patrz podręcznik użytkownika   RO 
- Respectați instrucțiunile de utilizare   GR - Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης   CZ - 
Postupujte podle návodu k použití   HR - Slijedite upute za uporabu   SI - Upoštevajte 
navodila za uporabo   SK - Postupujte podľa návodu na použitie   HU - Kövesse a 
használati utasításokat

SA - اتبع التعليمات للاستخدام

 IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745   GB - Medical
 Device compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR - Dispositif médical conforme
 au règlement (UE) 2017/745   ES - Producto sanitario conforme con el reglamento
 (UE) 2017/745   PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento
   (UE) 2017/745   DE - Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745
 GR - Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745   PL - Wyrób
 medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 2017/745   CZ - Zdravotnický prostředek
 v souladu s nařízením (EU) č. 2017/745   SE - Den medicintekniska produkten
 överensstämmer med förordning (EU) 2017/745   FI - Lääkinnällinen laite, joka
 vastaa asetusta (EU) 2017/745   SI - Medicinski pripomoček, skladen z uredbo
   (EU) 2017/745   SK - Zdravotnícka pomôcka v súlade s nariadením (EÚ) 2017/745
 RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745   NL - Medisch
 hulpmiddel in overeenstemming met verordening (EU) 2017/745   HR - Medicinski
 proizvod sukladan propisu (EU) 2017/745   HU - A 2017/745/EU rendeletnek
 megfelelő orvostechnikai eszköz   DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse
 med forordning (EU) 2017/745   BG - Medicinsk udstyr i overensstemmelse med
 forordning (EU) 2017/745   LT - Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamentą (ES)
 2017/745   LV - Medicīniska ierīce, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745   EE - Määrusele
(EL) 2017/745 vastav meditsiiniseade

(UE) 2017/745 ي يتوافق مع التوجيه  SA - جهاز طبي�

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR - Code produit   ES - Código producto   
PT - Código produto   DE - Erzeugniscode   PL - Numer katalogowy   RO - Cod produs   
GR - Κωδικός προϊόντος   CZ - Kód výrobku   HR - Šifra proizvoda   SI - Koda izdelka   
SK - Kód výrobku   HU - Termékkód 

SA - كود المنتج

IT - Numero di lotto   GB - Lot number   FR - Numéro de lot   ES - Número de lote   
PT - Número de lote   DE - Chargennummer   PL - Kod partii   RO - Număr de lot   GR 
- Αριθμός παρτίδας    CZ - Číslo šarže   HR - Broj serije   SI - Številka partije   SK - Číslo 
šarže   HU - Tételszám

SA - رقم الدفعة 

IT - Parte applicata di tipo BF   GB - Type BF applied part   FR - Appareil de type 
BF   ES - Aparelho de tipo BF    PT - Aparato de tipo BF   DE - Gerätetyp BF   PL - Z 
częścią typu BF   RO - Componentă aplicată de tip BF   GR - Συσκευή τύπου BF   CZ 
- Příložná část typu BF    HR - Primijenjeni dio tipa BF   SI - Nameščeni del tipa BF 
SK - Aplikovaná časť typu BF   HU - BF típusú alkalmazott rész

BF  جهاز من النوع - SA

IT - Numero di serie   GB - Serial number   FR - Numéro de série   ES - Número de 
serie   PT - Número de série   DE - Seriennummer   PL - Numer seryjny   RO - Număr 
de serie   GR - Σειριακός αριθμός   CZ - Sériové číslo    HR - Serijski broj   SI - Serijska 
številka   SK - Číslo série   HU - Sorozatszám

SA - الرقم التسلسليي

IT - Dispositivo medico   GB - Medical Device   FR - Dispositif médical    ES - Producto 
sanitario    PT - Dispositivo médico   DE - Medizinprodukt   PL - Wyrób medyczny   RO 
- Dispozitiv medical    GR - Іατροτεχνολογικό προϊόν    CZ - Zdravotnický prostředek 
HR - Medicinski uređaj   SI - Medicinski pripomoček   SK - Zdravotnícka pomôcka 
HU - Orvostechnikai eszköz

ي SA - جهاز طبي�

IP21

IT - Grado di protezione dell’involucro   GB - Covering Protection rate    FR - Degré 
de protection de l’enveloppe   ES - Tasa de protección de cobertura   PT - Grau de 
proteção do invólucro   DE - Deckungsschutzrate   PL - Stopień ochrony obudowy   
RO - Grad de protecție asigurat prin carcasă    GR - Δείκτης στεγανότητας   CZ - 
Stupeň krytí     HR - Stupanj zaštite kućišta    SI - Stopnja zaščite ohišja    SK - Stupeň 
ochrany krytu    HU - A csomagolás védelmi szintje

SA - مؤشرر النفاذية

IT - Smaltimento RAEE   GB - WEEE disposal   FR - Disposition DEEE   ES - Disposición 
WEEE   PT - Disposição REEE   DE - Beseitigung WEEE   PL - Oddzielna zbiórka dla 
tego urządzenia   RO - Eliminare DEEE   GR - Διάθεση WEEE   CZ - Likvidace OEEZ   
HR - Zbrinjavanje OEEO-a   SI - Odstranjevanje OEEO   SK - Likvidácia podľa OEEZ   
HU - RAEE szerinti ártalmatlanítás

WEEE التخلص - SA

IT - Importato da   GB - Imported by   FR - Importé par   ES - Importado por   PT - 
Importado por   DE - Eingeführt von   PL - Importowane przez   RO - Importat de   
GR - Εισαγωγή από   CZ - Dovezeno uživatelem   HR - Uvezeno od strane  SI - Uvozil   
SK - Dovážal   HU - Importáltaт 

SA - مستورد عن طريق

 IT - Limite di temperatura   GB - Temperature limit   FR - Limite de température    ES
- Límite de temperatura   PT - Limite de temperatura   DE - Temperaturgrenzwert
PL - Granica temperatury   RO - Limită de temperatură  GR - Όριο θερμοκρασίας

 CZ - Uchovávejte při teplotě mezi a °C  HR - Čuvati između i °C  SI - Hranite pri
temperaturi med in °C   SK - Uchovávajte pri teplote od do °C  HU - És °C között
tárolandó

SA - حد درجة الحرارة

 IT - Identificatore univoco del dispositivo GB - Unique device identifier  FR
 - Identifiant unique de l’appareil   ES - Identificador de dispositivo único   PT -
Identificador exclusivo do dispositivo  DE - Unique Device Identifier (Eindeutige
Kennung des Geräts)   PL - Unikalny identyfikator urządzenia  RO - Identificatorul unic

 al dispozitivului   GR - Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des Geräts)   CZ
- Jedinečný identifikátor zařízení   HR - Jedinstveni identifikator uređaja  SI - Enolični
identifikator naprave  SK - Jedinečný identifikátor zariadenia  HU - Az eszköz egyedi

 azonosítója
SA - معرّّف فريد للجهاز  




